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ب لمُِوسَى،2وتَقَُولُ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، كلُ إنِسَْانٍ 1وقَاَلَ الر

ازلِيِنَ فيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ومَِنَ الغْرَُباَءِ الن
هُ يقُْتلَُ. يرَْجِمُهُ شَعبُْ أعَطْىَ مِنْ زَرْعِهِ لمُِولكََ فإَنِ
الأرَْضِ باِلحِْجَارَةِ.3وأَجَْعلَُ أنَاَ وجَْهيِ ضِد ذلَكَِ الإنِسَْانِ
هُ أعَطْىَ مِنْ زَرْعِهِ لمُِولكََ لكِيَْ وأَقَطْعَهُُ مِنْ شَعبْهِِ، لأنَ
سَ اسْمِيَ القُْدوسَ.4وإَنِْ غمَضَ ينُجَسَ مَقْدسِِي ويَدُنَ
شَعبُْ الأرَْضِ أعَيْنُهَمُْ عنَْ ذلَكَِ الإنِسَْانِ عِندْمََا يعُطْيِ مِنْ
ي أضََعُ وجَْهيِ ضِد ذلَكَِ زَرْعِهِ لمُِولكََ فلَمَْ يقَْتلُوُهُ،5فإَنِ
الإنِسَْانِ وضَِد عشَِيرَتهِِ، وأَقَطْعَهُُ وجََمِيعَ الفَْاجِريِنَ ورََاءَهُ
تيِ تلَتْفَِتُ فْسُ ال نىَ ورََاءَ مُولكََ مِنْ شَعبْهِمِْ.6واَلن باِلز
واَبعِِ لتِزَْنيَِ ورََاءَهمُْ، أجَْعلَُ وجَْهيِ إلِىَ الجَْان وإَلِىَ الت
ــدسُونَ ــنْ شَعبْهِاَ،7فتَتَقََ ــا مِ ــسِ وأَقَطْعَهَُ فْ ْــكَ الن ضِــد تلِ
ب إلِهَكُم8ُْوتَحَْفَظـُونَ ي أنَـَا الـر ـ وتَكَوُنـُونَ قدِيسِـينَ، لأنَ
إنِسَْانٍ سَب ُسُكمُْ.9كلمُقَد ب فرََائضِِي وتَعَمَْلوُنهَاَ. أنَاَ الر
هُ يقُْتـَلُ. قـَدْ سَـب أبَـَاهُ أوَْ أمُـهُ. دمَُـهُ ـ أبَـَاهُ أوَْ أمُـهُ فإَنِ
علَيَهِْ.10وإَذِاَ زَنىَ رَجُلٌ مَعَ امْرَأةٍَ، فإَذِاَ زَنىَ مَعَ امْرَأةَِ
انيِةَُ.11وإَذِاَ اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ انيِ واَلز هُ يقُْتلَُ الز قرَيِبهِِ فإَنِ
همَُا يقُْتلاَنَِ كلاِهَمَُا. امْرَأةَِ أبَيِهِ فقََدْ كشََفَ عوَرَْةَ أبَيِهِ. إنِ
همَُـا تـِهِ فإَنِ دمَُهمَُـا علَيَهْمَِـا.12وإَذِاَ اضْطجََـعَ رَجُـلٌ مَـعَ كنَ
َ فاَحِشَةً. دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.13وإَذِاَ يقُْتلاَنَِ كلاِهَمَُا. قدَْ فعَلاَ
َ كلاِهَمَُا اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ ذكَرٍَ اضْطجَِاعَ امْرَأةٍَ فقََدْ فعَلاَ
خَذَ رَجُلٌ همَُا يقُْتلاَنَِ. دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.14وإَذِاَ ات رجِْساً. إنِ
َ اهمَُا، لكِيَْ لا ارِ يحُْرقِوُنهَُ وإَيِ امْرَأةًَ وأَمُهاَ فذَلَكَِ رَذيِلةٌَ. باِلن
يكَوُنَ رَذيِلةٌَ بيَنْكَمُْ.15وإَذِاَ جَعلََ رَجُلٌ مَضْجَعهَُ مَعَ بهَيِمَةٍ،
هُ يقُْتلَُ واَلبْهَيِمَةُ تمُِيتوُنهَاَ.16وإَذِاَ اقتْرََبتَِ امْرَأةٌَ إلِىَ فإَنِ
همَُــا يقُْتلاَنَِ. بهَيِمَــةٍ لنِزَِائهَِــا تمُِيــتُ المَْــرْأةََ واَلبْهَيِمَــةَ. إنِ
دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.17وإَذِاَ أخََذَ رَجُلٌ أخُْتهَُ بنِتَْ أبَيِهِ أوَْ بنِتَْ
ــارٌ. ِــكَ عَ ــورَْتهَُ، فذَلَ ــيَ عَ ــا ورََأتَْ هِ ــهِ، ورََأىَ عوَرَْتهََ ُأم
يقُْطعَاَنِ أمََامَ أعَيْنُِ بنَيِ شَعبْهِمَِا. قدَْ كشََفَ عوَرَْةَ أخُْتهِِ.
يحَْمِــلُ ذنَبْـَـهُ.18وإَذِاَ اضْطجََــعَ رَجُــلٌ مَــعَ امْــرَأةٍَ طـَـامِثٍ
ى ينَبْوُعهَاَ وكَشََفَتْ هيَِ ينَبْوُعَ دمَِهاَ، َوكَشََفَ عوَرَْتهَاَ، عر
يقُْطعَاَنِ كلاِهَمَُا مِنْ شَعبْهِمَِا.19عوَرَْةَ أخُْتِ أمُكَ أوَْ أخُْتِ
ى قرَيِبتَـَــهُ. يحَْمِلانَِ ـــهُ قَـــدْ عـَــر َ تكَشِْـــفْ. إنِ أبَيِـــكَ لا
ذنَبْهَمَُا.20وإَذِاَ اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ امْرَأةَِ عمَهِ فقََدْ كشََفَ
عوَرَْةَ عمَهِ. يحَْمِلانَِ ذنَبْهَمَُا. يمَُوتاَنِ عقَِيمَينِْ.21وإَذِاَ أخََذَ
رَجُلٌ امْرَأةََ أخَِيهِ فذَلَكَِ نجََاسَةٌ. قدَْ كشََفَ عوَرَْةَ أخَِيهِ.
يكَوُنـَـانِ عقَِيمَينِْ.22فتَحَْفَظـُـونَ جَمِيــعَ فرََائضِِــي وجََمِيــعَ
تيِ أنَاَ آتٍ َ تقَْذفِكَمُُ الأرَْضُ ال أحَْكاَمِي وتَعَمَْلوُنهَاَ لكِيَْ لا

1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
sprach:2Sage den Kindern Israel: Welcher
unter  den  Kindern  Israel  oder  ein
Fremdling,  der  in  Israel  wohnt,  eines
seiner Kinder dem Moloch gibt,  der soll
des Todes sterben; das Volk im Lande soll
ihn  steinigen.3Und  ich  will  mein  Antlitz
setzen wider solchen Menschen und will
ihn aus seinem Volk ausrotten, daß er dem
Moloch eines seiner Kinder gegeben und
mein Heiligtum verunreinigt und meinen
heiligen Namen entheiligt hat.4Und wo das
Volk  im  Lande  durch  die  Finger  sehen
würde  dem Menschen,  der  eines  seiner
Kinder dem Moloch gegeben hat, daß es
ihn  nicht  tötet,5so  will  doch  ich  mein
Antlitz wider denselben Menschen setzen
und  wider  sein  Geschlecht  und  will  ihn
und  alle,  die  mit  ihm  mit  dem  Moloch
Abgötterei  getrieben  haben,  aus  ihrem
Volke ausrotten.6Wenn eine Seele sich zu
den  Wahrsagern  und  Zeichendeutern
wenden wird, daß sie ihnen nachfolgt, so
will ich mein Antlitz wider dieselbe Seele
setzen  und  will  sie  aus  ihrem  Volk
ausrotten.7Darum  heiligt  euch  und  seid
heilig;  denn  ich  bin  der  HERR,  euer
Gott.8Und haltet meine Satzungen und tut
sie;  denn  ich  bin  der  HERR,  der  euch
heiligt.9Wer  seinem  Vater  oder  seiner
Mutter flucht, der soll des Todes sterben.
Sein Blut sei auf ihm, daß er seinem Vater
oder seiner Mutter geflucht hat.10Wer die
Ehe bricht mit jemandes Weibe, der soll
des Todes sterben, beide, Ehebrecher und
Ehebrecherin,  darum  daß  er  mit  seines
Nächsten  Weibe  die  Ehe  gebrochen
hat.11Wenn  jemand  bei  seines  Vaters
Weibe schläft, daß er seines Vater Blöße
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ِ َ تسَْــلكُوُنَ فِــي رُسُــوم ــا.23ولاَ ــا لتِسَْــكنُوُا فيِهَ بكِـُـمْ إلِيَهَْ
همُْ قدَْ فعَلَوُا ذيِنَ أنَاَ طاَردِهُمُْ مِنْ أمََامِكمُْ. لأنَ عوُبِ ال الش
كلُ هذَهِِ، فكَرَهِتْهُم24ُْوقَلُتُْ لكَمُْ، ترَثِوُنَ أنَتْمُْ أرَْضَهمُْ،
ً وعَسََلاً. أنَاَ ً تفَِيضُ لبَنَا اهاَ لتِرَثِوُهاَ أرَْضا وأَنَاَ أعُطْيِكمُْ إيِ
زُونَ بيَنَْ عوُبِ.25فتَمَُي زَكمُْ مِنَ الش ذيِ مَي ب إلِهَكُمُُ ال الر
ــةِ جِسَ ُــورِ الن ْــنَ الطي ــةِ، وبَيَ جِسَ ِ الطــاهرَِةِ واَلن ــائمِ البْهََ
َ ِ واَلطيوُرِ ولاَ سُوا نفُُوسَكمُْ باِلبْهَاَئمِ َ تدُنَ واَلطاهرَِةِ. فلاَ
زْتـُـهُ لكَـُـمْ ليِكَـُـونَ ــا مَي علَـَـى الأرَْضِ مِم ِمَــا يـَـدب بكِـُـل
. ب وسٌ أنَاَ الرُي قد نجَِساً.26وتَكَوُنوُنَ ليِ قدِيسِينَ لأنَ
عوُبِ لتِكَوُنوُا ليِ.27وإَذِاَ كاَنَ فيِ زْتكُمُْ مِنَ الش وقَدَْ مَي
ــهُ يقُْتـَـلُ. باِلحِْجَــارَةِ ــةٌ فإَنِ رَجُــلٍ أوَِ امْــرَأةٍَ جَــان أوَْ تاَبعَِ

يرَْجُمُونهَُ. دمَُهُ علَيَهِْ.

aufgedeckt hat, die sollen beide des Todes
sterben;  ihr  Blut  sei  auf  ihnen.12Wenn
jemand  bei  seiner  Schwiegertochter
schläft,  so  sollen  sie  beide  des  Todes
sterben;  ihr  Blut  sei  auf  ihnen.13Wenn
jemand  beim  Knaben  schläft  wie  beim
Weibe, die haben einen Greuel getan und
sollen beide des Todes sterben; ihr Blut sei
auf ihnen.14Wenn jemand ein Weib nimmt
und ihre Mutter dazu, der hat einen Frevel
verwirkt ;  man  sol l  ihn  mit  Feuer
verbrennen und sie beide auch, daß kein
Frevel sei unter euch.15Wenn jemand beim
Vieh liegt, der soll des Todes sterben, und
das  Vieh  soll  man  erwürgen.16Wenn  ein
Weib sich irgend zu einem Vieh tut, daß
sie mit ihm zu schaffen hat, die sollst du
töten und das Vieh auch; des Todes sollen
sie sterben; ihr Blut sei auf ihnen.17Wenn
jemand  seine  Schwester  nimmt,  seines
Vaters  Tochter  oder  seiner  Mutter
Tochter,  und  ihre  Blöße  schaut  und  sie
wieder seine Blöße, das ist  Blutschande.
Die  sollen  ausgerottet  werden  vor  den
Leuten  ihres  Volks;  denn  er  hat  seiner
Schwester Blöße aufgedeckt; er soll seine
Missetat  tragen.18Wenn  ein  Mann  beim
Weibe schläft zur Zeit ihrer Krankheit und
entblößt  ihre  Scham  und  deckt  ihren
Brunnen auf,  und entblößt  den Brunnen
ihres  Bluts,  die  sollen  beide  aus  ihrem
Volk  ausgerottet  werden.19Deiner  Mutter
Schwester  Blöße  und  deines  Vater
Schwester Blöße sollst du nicht aufdecken;
denn  ein  solcher  hat  seine  nächste
Blutsfreundin  aufgedeckt,  und  sie  sollen
ihre  Missetat  tragen.20Wenn  jemand  bei
seines Vaters Bruders Weibe schläft, der
hat seines Oheims Blöße aufgedeckt. Sie
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sollen  ihre  Sünde  tragen;  ohne  Kinder
sollen  sie  sterben.21Wenn  jemand  seines
Bruders  Weib  nimmt,  das  ist  eine
schändliche  Tat;  sie  sollen  ohne  Kinder
sein, darum daß er seines Bruders Blöße
aufgedeckt hat.22So haltet nun alle meine
Satzungen  und  meine  Rechte  und  tut
darnach,  auf  daß  euch  das  Land  nicht
ausspeie,  darein ich euch führe,  daß ihr
darin  wohnt.23Und  wandelt  nicht  in  den
Satzungen der Heiden,  die  ich vor euch
her werde ausstoßen. Denn solches alles
haben  sie  getan,  und  ich  habe  einen
Greuel an ihnen gehabt.24Euch aber sage
ich: Ihr sollt jener Land besitzen; denn ich
will euch ein Land zum Erbe geben, darin
Milch und Honig fließt. Ich bin der HERR,
euer  Gott,  der  euch  von  allen  Völkern
abgesondert hat,25daß ihr auch absondern
sollt  das  reine  Vieh  vom  unreinen  und
unreine Vögel  von den reinen,  und eure
Seelen  nicht  verunreinigt  am  Vieh,  an
Vögeln  und  an  allem,  was  auf  Erden
kriecht,  das  ich  euch abgesondert  habe,
daß es euch unrein sei.26Darum sollt  ihr
mir heilig sein; denn ich, der HERR, bin
heilig, der euch abgesondert hat von den
Völkern,  daß  ihr  mein  wäret.27Wenn ein
Mann  oder  Weib  ein  Wahrsager  oder
Zeichendeuter  sein  wird,  die  sollen  des
Todes sterben. Man soll sie steinigen; ihr
Blut sei auf ihnen.


